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Ecnu ToBap mpnoOperaeT mOBCEMECTHYIO MOMYJISIPHOCTE, TO BOHUKAET OOJIbIIAsl BEPOSTHOCTH Ilepexo/ia Ipar-
MaroHnMa B BunoBoe HazBanue (Cellophane, Linoleum). Ha3Banus kakux-J1m00 MaTepHaloB Yalle BCEro CTAaHOBSIT-
Cs1 BUJIOBBIMU HAa3BaHUSIMU B CHILy MX HOBH3HBI M HEU3BECTHOCTH. Byaydn ceMaHTHYeCKH ONM3KUMH K CBOEMY IIPO-
IOYKTY, OHH CTAHOBSITCSI 4aCThI0 0003HauaeMoro ToBapa. Ecnu Ha3BaHHE HE «IIPUBSI3aHO» K TOBAPY, TO OHO HE OyzmeT
ACCOIIMHMPOBATHCS C aHAJIOTHYHBIMHU NpoayKTaMu, Hanpumep, ECLIPSE (na3Banue HewnoHoBo# Tkauu), AUGUSTA
(ma3BaHne xyonkoBou TkaHW), ENTRANT (Ha3BaHWe CIIOPTHBHOW oxnexnbl), KIWI (Ha3BaHue Kpema Uit 00yBH),
APPLE (na3Banue KoMIsioTepoB), SATURN (Ha3BaHue aBToMoOmieil). Takum oOpa3oM, Ha3BaHHUSAM TOBApOB IPH-
JaeTCsl BTOPUYIHAS PAarMaTHIHOCTh — 0003HAYNTH TOBAP WIIH YCIYTYy HE MPsIMOIi, a KOCBEHHOH acconmariei. Takue
Ha3BaHUS MOTYT HOCHUTH Xapakrtep Onennos, Hanpumep, CORDURA (COR(D)+(D)URA — HelinoHOBas TKaHb IS
cymok), THINSULATE (THIN+INSULATE — terutoe u jerkoe MukpoBosiokHo), SENSURA (SENS(E)+ENSUR(E) —
BBICOKOTEXHUYHOE, MSATKOE U POYHOE BOJIOKHO).

Takum 00pa3om, B COBpEMEHHOM OOIIECTBE CKIIabIBACTCSl KOHLEIIUS UIealbHOr0 OPEeHAa, 1M0JI KOTOPBIM MO-
HUMAETCsl COBOKYITHOCTB ITPEACTABICHNI HOCHUTENS S3bIKa O TOM, KAaKUM JIOJDKHBI OBITh Ha3BaHUS PEKIAMUPYEMBIX
00BEKTOB 10 rpaMMaTHYECKOH (hopMe, CeMaHTHKe, 3ByKOBOMY OOJIMKY M BHeUIHeMy ogopmieHuo. CooTBEeTCTBHE
KOHKPETHOTO TOBAPHOTO 3HAaKa JAHHON KOHIEHIIMK BO MHOTOM OTIPEJIEISIET €T0 XKU3HECTIOCOOHOCTh 1 BO3MO>KHOCTD
YIOTPEOIATECSA B pa3HOOOPa3HbIX KOMMYHHKATHBHO-IIParMaTHIECKUX CHTYaIHsX.
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SEMANTIC FUNCTION OF INDUSTRIAL-COMMERCIAL AND ADVERTISING DISCOURSE TRADEMARKS

Stadul'skaya Natal'ya Aleksandrovna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Pyatigorsk State Linguistic University
stadul@mail.ru

All trademarks perform certain pragmatic functions aimed at the implementation of commercial intent of their owners. The au-
thor considers the semantic function and its subfunction directed to the formation of positive judgment during the perception

of one or another trademark, and shows the phonosemantic strategies implemented in the process of brand-naming.

Key words and phrases: semantics; phonosemantics; trademark; brand-naming; advertising discourse; ideal brand conception.

YK 811.111:808.51
dunonornyeckne HayKu

Jannas cmamovs noceésujena ananusy pasiuyHblx IUHSGUCMUYECKUX U PUMOPUYECKUX NPUEMOE, UCTONb308AHHBIX Oeli-
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PAUTM U ITAPAJUVIEJIN3M KAK COCTABJIAIOIMUE TEXHUKH YBEXIEHUS
B MNOJIUTUYECKOM JJUCKYPCE (HA MATEPUAJIE UHAYT'YPALIMOHHOU
PEUM JEVCTBYIOILIEIO IPE3UJIEHTA CIIA BAPAKA OBAMBI)®

B coBpemMeHHOM o0O0ImIecTBE SA3BIK MEpecTal OBITh MPOCTO CPEACTBOM OOIIEHHS, a MPEBPATHIICS B HHCTPYMEHT
BIMSIHASA W YIIPaBICHHUS OOIIECTBEHHBIM CO3HAHMEM. MBI OOBIYHO TOyYaeM yXKe XOpOIIO OTPeNaKTHPOBAHHEIC
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U IPOAHAIM3UPOBAHHBIE COOOIIEHHS, 1I€Jb KOTOPBIX HE CTOJIBKO PaccKas3aTh, CKOJIBKO IOBIUATH M yOEAWTS.
HenocratoyHoe mMOHMMaHUE TEXHUK M METOJOB (BepOalbHBIX W HEBEpOATbHBIX), C MOMOIIBIO0 KOTOPBIX MOYKHO
«MaHUIIYJIUPOBATHY AayAUTOpUEH, MOOYXKAaTh ee IellaTh 3aIUlaHMPOBAHHBIH IPYTMMH BBIOOp, M ONpeneiser
aKTyaJbHOCTh JAHHOTO HCCIIEIOBAHMUS.

VYUuTBIBas, YTO LENbI0 KOMIO3HUILUH JIFOOOH peyr ecTh He YTO HHOEe, KaK OOBEIMHUTE OpaTopa ¢ ayJUTOpUeH, TO
PacKpBITHE €€ CJIOXKHOTO JIMHIBUCTHYECKOTO HAIOJHEHHS MOXKET HaTh KIFOY K IIOHUMAHHIO TOTO, Kak S3BIK IIpe-
BpalaeTcs B HHCTPYMEHT, C IOMOIIBIO KOTOPOTO OpaTOpy YAASTCs HEe TOJNBKO IPEICTaBUTh, HO ¥ JOHECTH 10 aylH-
TOPUH COOOIIEHHS B OJIArOMPUATHOM KOHTEKCTE, a 3HAUUT IOIYIUTDH JKEJIAeMbIi T ce0s AP PexT.

Oco0oro BHUMaHHMs 3aCiTy)KMBaeT HHAYTI'ypallMoHHast peub bapaka O6amsbl, nponsHeceHHas B siHBape 2009 rona.
B naHHOIi cTaThe MBI OCTAHOBUMCS Ha HECKOJIBKHX €€ acleKTax, IEPBbIM U3 KOTOPBIX SIBIISETCS PUTM.

PUTMUYHOCTB, KaK YacTh CJIOXHOTO KOMIUIEKCa METOJIOB, UCIIOJIb30BaHHBIX JeHCTBYIOIUM mpe3uaeHToM CIIA,
NPUAACT BBICKA3bIBAHMAM MEJIOAMYHYIO U MPHUATHYIO OKpacKy. B npesHeli ['perun cTpyKkTypa Npou3BeieHNs B BUE
CTHXOTBOpPEHHMs OblIa Ype3BbIYaiiHO MOMYJISIPHA, MOCKONIBKY "being more easily remembered than prose" / 6u1a 60-
Jiee Jierkoit aust 3anomuHanus, yem npo3sa (The Oxford Companion to Classical Literature, "didactic poetry" [6]).

Kpome Toro, mossus npoOyxaaeT CeHTUMEHTAIbHBIC YYBCTBA, KOTOPHIS, B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTa, MOTYT
WM TIPUHECTH YCIIOKOGHHE, WM IOTPEeBOXKUTE. CJI0Ba 4acTO MMEIOT JABOHHOE 3HAYCHHE U MOTYT OBITH MHTEpIpe-
THPOBAHBI IT0-PAa3HOMY. B M033UM MOKHO «UIPaTh» CIIOBAMHM, UCIOJNB3YS MX (POHETHUECKUE OCOOEHHOCTH, 3BYKO-
BEIC A GEKTH 1 METa(QpOPUIHOCTD.

B oTpbIBKE U3 peun, NPUBEACHHOM HIKE, IIepBasi CTPOKA MEPBBIX YeThIpeX cTpod (YeTBepTast U3 KOTOPHIX UMEET
COI03 «H», YTO HHUKOMM 00pa3oM HE HApyIIaeT PUTMa U HE MEHSCT COJICP)KAHUs) HAYMHACTCS C OJHOW M TOH JKe
¢bpasel "we will", 3a KOTOPO# CleayeT COOTBETCTBYIOIIAs IJIarojibHasi 4acTh. B cienylomumx Tpex cTpokax pacKpbl-
BaeTCs ¥ MPOJIOJDKACTCSI OCHOBHAS UJIesl, BRIPAKEHHAs B MepBOH. Bce cTpo(bl MOX0KH Kak pUTMHYECKH, TaK U MET-
puyecku. OHAKO MOCIEIHSS OTINYACTCS TI0 CBOCH CTPYKTYpE U SIBILSIETCSI CBOEOOPa3HBIM 3alUpaloIUM dJIeMeH-
TOM, TJIC «MBICJIb OTKJIOHSCTCS OT IJIAaBHOM TEeMbI, a 3aTeM K Hell ske Bo3Bparaercs" (Catholic Encyclopedia [3]),
Y 3aKaHYMBACTCS] HAYAJIbHBIM 3JIEMEHTOM MPEABITYIIHX CTpo(, a UMEHHO "we will" ¢ TIIaroioM B KOHIIE.

Ha npoTsbkeHUH Bcell peud MOXKHO YETKO HPOCIESIUTh MPU3HAKHU IT093UH, KaK ¢ TOYKU 3pCHUS PUTMA, TaK U JIH-
PHYECKOT0 KOHTEKCTA CJIOB, CBA3AHHBIX C IPHPOIOH (Kak 3TO ObI H300pa3iiId B CBOE BPEMsI O3THI-POMAHTHKH), IS
OIMMCAHUS MPAKTHYECKHX, O0Jiee TOro, TEXHOJIOTMYECKUX 3aMbICIOB. Paznenus a03an U3 pevyn Ha YeTBEPOCTUILHS
(The Oxford Dictionary of Literary Terms, "stanza" [7]), MBI moTyqum:

We will build the roads and bridges, Mot 6ydem cmpoums dopoau u Mocmul,

the electric grids and digital lines neKmpocemu u KaHaivl nepedaiu yugpposou uH@opmayuu,
that feed our commerce Komopwie 6y0ym cHabicamy HAuLy mopeoeio

and bind us together. U c853616aMb HAC.

We will restore science to its rightful place, Mbi gepHem Hayke ee 3aCyHCeHHOe MeCmo,

and wield technology ‘s wonders 08100eemM MEeXHOI02UYEeCKUMU HOBUECTNEAMU,

to raise health care s quality 4mMo6bl NOOHAMb KAYeCneo 30Pa8o0XpaHeHUs

and lower its cost. U CHU3UMb €20 CHOUMOCHLb

We will harness the sun and the winds Mpu1 6yoem ucnonb308ams SHEP2UI0 COTHYA, 8emMpa
and the soil U nougwl

to fuel our cars 07151 CHAOIHCEHUSL MONIUBOM HAUUUX MAUUUH

and run our factories. u pabpux.

And we will transform our schools, Moul npeobpazum nawiu wikowl,

and colleges and universities KOJLIeOHCU U YHUBEPCUMENblL,

to meet the demands 4mMoo6bl OHU COOMBEMCMB08ANU MPEOOBAHUAM

of a new age. HOBOUL N0XU

All this we can do. Bce smo muvt cmooicem coename.

And all this we will do [2]. U 6ce smo moui coenaem [1].

[Mocnemuue nBe CTPOKH 31eCh 3BYYaT KaK (PHMHANBHBIA aKKOPJ MY3BIKAIBHOTO TPOU3BEICHHA. YTIOMHUHAHUE
COJTHIIA ¥ BETPOB IPHU3BAHBI CHMBOJIM3UPOBATh MOTPEOHOCTH YEJIOBEKA B SHCPIHH, HEOOXOIMMOM JUIs yIpaBICHHUS
9KOHOMHUKOH. b. O0aMa He TOBOPUT «CYXHMM SI3BIKOM 3KOHOMHUCTOB, OH IIPEAIIOYUTACT SI3BIK M03TOB. Pomepuk Xapt
CpaBHHBACT OpaTopa C MO3TOM B IUIAHE «XYIOKECTBEHHOTO TBopuecTBa. O0a MMEIOT JEN0 ¢ CHMBOJIAMH, YTOOBI
BJIOXHYTB XH3Hb B HICH», & 3aTEM HCIOJIB3YIOT «CBOE BOOOpaKeHHE, YTOOBI pa30yauTh (haHTa3UUH ayIuTopum» [4].
3HaueHHE KaXKI0U (pa3bl JSKUT BHE «TOJBIX» cI0B. OHO MeTapopHIecKoe.

Putmuueckue KOHCTPYKIIMHU B TOBTOPEHUS B JAHHOM OTPBIBKE CITY)KaT JJIsl YCHIICHHS co00menns. B ommane ot
«IPO3aMveCcKO» YacTh PedH, IJie CIyLIaTeslb He JOJDKEH HCIOJIb30BaTh CBOE BOOOpaKEHHE, MO3THUYECKAs 4acTh
MoOYXIaeT €ro caMoro HAWTH IMyTh OT «COJIHIA U BETPOBY» / "the sun and the winds" k «cHaOXEHUIO TOTUIMBOM Ma-
mwuHy / "fuel our cars” n «OBIaIEHUIO TEXHOJIOTUYECKUMU HOBIIECTBaMW» / "to wield technology's wonders".

CTpyKTypHOE MOCTpOCHHE CTPO() OTpa)kaeT MPAaBHIO CHHTETUYECKOTO Mapauleiu3Ma — S3bIKOBOW (HUTYypHI,
B KOTOPOI BTOPOH CErMEHT JIOIOJHSET MM 3aBepiuaeT uiaeto nepsoro [5]. Takoe s3bIKOBOE CPEACTBO MOMOTaeT
Bb. Obame BBIIBHHYTH HA MEPBBIA IUIAH WACH O MPEACTOSANINX M3MEHCHHSX, UCIONB3Ys MOBTOPCHHE TEX XKe WIN
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AQHAJIOTMYHBIX CHHTAKCHUECKHX CTPYKTYp, a TakKe OIHOHM W Toi xe (paszbl "we will". Jlekcuueckn cTpodbl Takxe
COOTBETCTBYIOT APYT JApyry. Tema BOCCTaHOBJIEHHUS 3KOHOMHKH CTPaHbl pa3BOpayMBacTCs Ha MPOTSHKEHHU BCETO
ab3ama ¢ OKOHYATENIFHBIM "aKKOpIoM", B KOTOPOM TPE3HICHT, OYEBUAHO, MEHIET CBOM IPEABIIYIINHA JIO3YHT «/a,
MBI cMOXkeM» / "yes, we can' Ha «n1a, MBI cienaem» / "ves, we will".

[Mapannenn3m, KOTOPBIH SBISIETCS MPOAYKTOM «COAJaHCHPOBAHHOTO PACIIONOXKEHUS, JOCTUTHYTOTO 4Yepe3 Io-
BTOpPEHHE OJTHOW W TOM ke cmHTakcuieckoil popmeny (The Oxford Dictionary of Literary Terms, "parallelism" [7]),
SIBISIETCS €II€ OJHUM JIEMEHTOM, KOTOPBIH CIEAYeT OTMETHUTh. AHAIM3UPYS TEKCT, MOKHO HAWTH KaK CHHTaKCHIe-
CKHE, TaK W JIEKCHUECKHE Mapauienu. JIeKCHdecKui mapauienu3M sIBISETCS TPOAYKTOM ITOBTOPEHHUS OTHOTO U TOTO
)K€ CJIOBa WM OIPENEIICHHOTO POJICTBA MEXIy CJIOBaMH, B OCHOBHOM IPHHAAJICKAIIMMU K OJHON TPYNIE CIIOB,
Kak, HallpuMep, TJIarojbl MM CyIIeCTBUTENbHbIE. [IpuBOIS NpUMeEpHl apajulenn3Ma, Y9eHbIe YacTO 00palarTcs
K TIO33MH ¥ PUTOPUKE, KOTOPbIE MIMEIOT MHOT'O OOILETO B IJIAHE aNeJUIHA KIMEHHO K OMOIIMSIM CITyIIaTes.

For we know

that our patchwork heritage is strength, not a weakness.
We are a nation of Christians and Muslims,

Jews and Hindus - and non-believers.

We are shaped by every language and culture,

drawn from every end of this Earth,

and because we have tasted the bitter swill of civil war and segregation,
and emerged from the dark chapter stronger and united,
we cannot help but believe

that the old hatreds shall someday pass;,

that the lines of tribe shall soon dissolve;

that as the world grows smaller,

our common humanity shall reveal itself;

and that America must play its role

in ushering in a new era of peace [2].

Tlomomy umo mul 3naem,

umo Hawie HACIe0CMBo — 3MO CUAA, a He c1aboCmb.

Mul — nayus xpucmuan u MycyioMa,

uyoeeg u UHOYUCHOB U HEeBEPYIOUJUX.

B nac naxoosm ceoe ompaoicenue Kaxcowiil A3blK U KyJIbmypa,
cobpannbvie co 6cex KOHY08 3emiu.

Mul npowwnu uepes 2padicOancKylo 60UHY U cespeayuio,

MEeMHYIO 4acmb UCMOPUU, UCHbIMAHUS, KOMOopble 0OJblie CRIOMUNU HAC,
MblL He MOJICeM He 6epUumb 6 mo,

YUMo cmapas 8paxicoa 0OHANCOLL UCUE3HeM,

4mo niemMeHHbvle Yepmbl 6CKOpe OMnaoym.

Mup cmanosumcs mecnee,

U BCKOpe Uen08euecmeo 0CO3HAem, Ymo HapoObl MUpa CeA3bleaent 04eHb MHO20e,
u Amepuxe npedcmoum

OMKPBIMb HOBYIO 9Py MUPHO20 cocyuwjecmeoganus [1].

JaHHBIA QparMeHT pedr COCTOUT U3 JISKCHUECKUX mapaiieneir. OpaTtop cozmaer 3¢ ekt mapamienn3ma Ha OcC-
HOBE IIPOTHBOPEYHSI, CTaBs B OJWH Pl CYIICCTBUTENBbHEIC 'strength’ M 'weakness', KOTOpBIC SBISFOTCS aHTOHUMAaMHU.
Bb. O6ama MoCTOSIHHO TIPOTUBOIIOCTABIISCT MPABUIILHOE U JIOKHOE B TEKCTE, IMTOKa «I100po», B KOHIIE KOHIIOB, HE Oe-
PET BepxX HaJ| «3JI0M.

WuTepecHO, YTO € IOMOIIBIO MPOTHBOIIOCTABICHUH ¥ Tapajuleleld BBICTYMAIOMMK JocTHraeT 3¢QeKTta
foregrounding mim «BeiBIOKEHUE Ha riepBbIi am» (The Oxford Dictionary of Literary Terms, "foregrounding” [7]).
Iepen TeMm, Kak yKa3aTh Ha LIEJIH, KOTOPHIX HYXHO JTOCTHYb, PE3UICHT O0BSICHSIET UX PUUUHY, TOTOBSI TEM CaMbIM
MOYBY JJIsl BBI30BA, KOTOPBIA MOXXHO OyJIeT MPHUHSATH 1o3xe. JIekcHueckue 1 CHHTAaKCHYEeCKUE TIOBTOPBI YCUIIMBAIOT
cBoiicTBa Tekcra (background and foreground of the text).

I'oBops 0 paszHomepcTHOCTH Hanuu, b. O6aMa ncnoip3yeT A ¢eKT aHTUTE3H, JOCTUTast KOHTPAcTa IPH yIIOMH-
HAHUU PA3JIMYHBIX PEIUTHO3HBIX TPYMI. B APYyromM KOHTEKCTE TaKOoe YIIOMUHAHUE PEITUTHI MOTIIO Obl OBITH HHTEP-
MPETHPOBAHO KaK PAacKOJ BHYTPH CTPAHbI, & 3HAYUT, KIACCU(DUIIMPOBATHCS KaK MPOOJIEMHBIN BONIPOC, HO B IAHHOM
cilydae MBI IPUXO/IUM K Hjiee CINIOYEHHOCTH M COIMAAPHOCTH IS IOCTHXKEHHUS TIIaBHOH LIEJIH.

Crenyromuii OTPBIBOK SIBJISIETCSl NPUMEPOM KaK CHHTAKCHYECKOTrO, TaK M JIEKCHYECKOro mapajuienn3Ma. Bee
NIPEIOKEHHST HAUNHAIOTCS IPETIOKHBIM 000poTOM "for us” / «au1st Hac», KOTOPBIH YCHIMBAET BAXXHOCTh JAHHOTO
cooOrmenus. [lanplie ciegyeT IMEHHas TPyIIa, BKIIOYalomas B ce0sl JMYHOe MecTOUMeHue "they"” / «OHW» U /1B
ryarojbHble (pasbl, coeMHEeHHbIe coro30M "and” / «m». CTpyKTypHO IPEIUIOKEHUST OTIIMYAIOTCS Py OT JApyra.
IepBbie rnaromsuble $passl —pcked up” / «cobpanu» n —téded” /| «TpyaMINCHY TEPBBIX JABYX INPEIUIOKEHUH
OTIPENISNAIOTCS TIOCIENYIONIMMI UMEHHON —tkir few worldly possessions” /| «CBOM HEXUTpPbHIE TOKUTKU» U TIPE]I-
JIO)KHON —insweatshops” /| «B TIOTOTOHHBIX IIeXax» TpynmaMu. B TpeTbeM ke caM MpeasioKHbIN obopot "for us”
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OTIpeZIesIsieT JIBE TI1aroJibHbIE TPYIIIBI ¢ HENePEeXOAHBIMU Tiarosamu "fought” / «cpaxamuce» u "died” / n «ymupanm.
OTH JBa TJ1aroia CBs3aHbl MEeXly cO00# 10 3HaYEHHUI0, TOCKOJIBKY 00ph0a 4acTo BhI3bIBaeT cMepTh. Kpome Toro, Bo
BTOpOM TipeutokeHnu (passl "foiled in sweatshops” /| «Tpyouiauch B MOTOTOHHBIX Iexax» W "plowed the hard
earth" | «BcaxvuBany MENUHY» SIBIBTIOTCS KBa3U-CHHOHMMAaMHU, TIOCKOJBKY 00e nMmerot 3HaueHue 'doing hard work' /
«MHOTO paboTaTH.

For us, Jlns nac
they packed up onu, cobpas
their few worldly possessions c80€ Hexumpoe UMyuwecmaeo,
and travelled across oceans npeoooesanu OKeaml
in search of a new life. 6 NOUCKAX HOBOU JICU3HIL.
For us, s nac
they toiled in sweatshops OHU MPYOUTUCH 8 NOMOSOHHBIX YeXaxX
and settled the West, u obycmpausanu 3anao,
endured the lash of the whip mepnenu yoapol KHyma
and plowed the hard earth. U BCRAXUBANU YETUHY.
For us, Jlns nac
they fought and died, OHU CPANCATIUCH U YMUPATU
in places like Concord and Gettysburg, 6 Konxopoe u I'emmucbepee,
Normandy and Khe Sanh [2)]. 6 Hopmanouu u Kxecane [1].

IMoBTopenue ¢passl "for us" B HAYaIBHOI MO3UIMK TaKKe co3aaeT SPPEKT «BBIIBIKEHUE HAa IEPBBIN TU1aH». B3a-
umocBsizb Mexy "they" m "for us" nenaer cooOiienue Oosee nocnenoBarenabHbIM. Bee, uto "they" / «oHm» cnenaiy,
onu caenanu "for us" / «paau Hac». B aToMm kouTekcte, Hacieque "forbearers" / «mpenkosy ["they" = "forbearers"] He
OIIpe/IeIISIeTCST POCTHIM TIEPEUHEM JIell, HO M TEMH YCUITHSIMU, KOTOpPBIE «OHM» NPUIOKWIH [yis "a future generation” /
«Oyny1iero nokoneHus». [IpruMepsl napauien3Ma MOXKHO HAaiTH U B lalibHelIeM B peunt bapaka O6ambl.

Ha ocHOBe mpoBeeHHOTO aHAIN3a MHAYTYPALIOHHONW PEYr MOXHO CAENATh BBIBO, YTO IIPE3NUACHT MOKa3al ce-
05 yMenbIM OpaTOpOM, KOTOPBIH NPUMEHHI Pa3IWdIHbIC JTMHIBUCTHYECKHE M PUTOPHUYECKHE MPUEMBI I dhdek-
TUBHOCTH BBICTYIUICHHMS. VICIonb3ysi OMBIT ApeBHUX Ipekos, bapak Obama mpuberaeT K ANAAKTHYECKOH IO33MH,
KOTOpasi ONMpAETCsl Ha TOBTOPEHHS M Mapajuienu3Mbl. OHU SBISIOTCS OCHOBHBIMH MHCTPYMEHTAMH UISl CO3/1aHHA
PUTMHYHBIX JIETKO 3alOMHHAIOIIUXCS cooOmieHnil. Kpome TOro, jMW4HBIE MECTOMMEHHUS HIPAOT 3HAYUTEILHYIO
poib B co3naHny 3(dexTa «BBIIBIKCHHE HA TEPBBIM IUIaH», YTO SABIAETCS OJHUM M3 acIeKTOB mparmMaTtuku. Bee
9TH IPUEMBI TTOJIOKHUTEIIBHO COOTHOCSTCS C PUTOPHYECKUM CTHIIEM, KOTOPBIH BBIOpai [uisi cBoei peun b. Obama.
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RHYTHM AND PARALLELISM AS COMPONENT TECHNIQUES OF PERSUASION IN POLITICAL DISCOURSE
(BY THE MATERIAL OF INAUGURAL SPEECH OF CURRENT PRESIDENT OF THE U.S. BARACK OBAMA)
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The author presents the analysis of various linguistic and rhetorical devices used by current U.S. President Barack Obama during
his inaugural speech in January 2009, pays special attention to the rhythm and repetition, as components of a complex set of per-
suasion methods in political discourse, and tells that the study of speech in this respect is the key to understanding how language
becomes a tool by which any political action or campaign is implemented.

Key words and phrases: speech; rhythm; rhythmic constructions; repetitions; syntactic parallelism; lexical parallelism.



